3) HEpcaim3anus B peun HOCHUTEJIEH S3bIKa IJITACHOIO «a» 3aHETO
pdaa v, Kak CJICACTBHUC, HeﬁTpaJ'IPBaLIHH OIIIIO3UIIUHU «d — A»,

4) HaCTOC BBINIAJJICHUC 0eraoro «a» B peun HOCHUTEJICH SI3bIKa, KO-
TOPOC COXPAHACTCS B 0(1)I/ILII/IEU'ILHO—,Z[CJ'IOBOM, HY6J'II/ILII/ICTI/I‘ICCKOM, n
XyHOXKCCTBEHHOM CTUJIAX PCUU.

Crout YUUTBIBATb 3TU TCHACHIUU IIPU O6y‘lCHI/II/I CTYACHTOB IIpO-
HW3HOIICHUIO (bpaHLly3CKOFO A3bIKA, YOCJIAA 0oIbllle BHUMAHHMS TEM
3BYKaM, KOTOPLIC UT'PAOT OCHOBHYIO POJIb B o0ecrieueHHU B3aUMOIIO-
HUMaHHs B IIPOUECCE MHOAZBIYHOI'O O6H_ICHI/I$I. Yro xe KacaeTcs 3BYy-
KOB, HCUYC3AI0IHUX U3 yrIOTpC6J'IeHI/I$1, X MOXHO pacCMaTpuBaTh JIMIIb
O3HAKOMUTCJIbHO, HE TPAaTd 0OJIBIINX YCI/IJII/Iﬁ Ha X YCBOCHHUC.
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®PEMMOBbIA NOAXOO K CEMAHTU3ALIUK
M NEPEBOAY B IEKCUKO-CEMAHTUYECKOM
MPOCTPAHCTBE KOHUENTA «TIDE>»
B AHTTIMUCKOM A3bIKE

T. B. Kapauueea
benopycckuii 2ocydapcmeeHHblil yHueepcumen,
np. Hezasucumocmu, 4., 220030, . Muncxk, benapycw, e-mail: karaich@bsu.by

B cmamve paccmampusaromes acnexmot konyenma ‘Tide’ 6 anenutickom azvixe u
npeonazaemcs popmam — mooensb gpeiima 05 CeMaHmu3ayuy U nepesooa HOMUHA-
Yuil 8 0AHHOM JIeKCUKO-CEMAHMUYECKOM NPOCMPAHCMEE.

Kniouesvie cnosa: xonyenm,; gpeiim; cemanmuzayus, 1eKCUKO-CEMAHMUYECKOe
npocmpancmeo; nepegoo.
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THE FRAME APPROACH TO SEMANTIC
ACQUISITION AND TRANSLATION
IN THE LEXICAL-SEMANTIC SPACE
OF THE CONCEPT ‘TIDE’ IN ENGLISH
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The article considers the aspects of the concept ‘Tide’in English and suggests the
frame format for effective semantic acquisition and translation of the names in the
corresponding lexical semantic space.

Keywords: concept; frame; semantic acquisition; lexical semantic space;
translation.

B Teopun mepeBoma (JI. C. bapxymapos, A. JI. Ilseiinep,
B. B. T'ak) xopoIo 3BECTHHI TPYIHOCTH, CBS3aHHBIE C HEU30MOP(]-
HBIM YWICHEHHEM HallMOHAJIbHO-S3BIKOBBIX KAPTHH MHUpa. Yarre Bcero
9TO SIBIEHUE MTPOCIISKNBACTCS B PAMKAX OTMPEACTICHHBIX JIEKCUYECKUX
MTOJICUCTEM: TAaKCOHOMMYECKHX (JIEKCMKO-CEMAaHTHUECKHE TPYTIITbI)
WJIM OPTaHM30BaHHBIX MO JAPYTUM KOTHUTHBHBIM MOJIENSAM (CXeMaM).
[Ipu aTOM TIpeAnonaraercs, 4To HallMOHAJIbHBIE KAPTUHBI MUpPa OTpa-
KAFOT «CTIEIU(PHUKY BOCTIPHITHS OKPYKAFOIIETO MUPa, HAIIMOHAJIbHbIC
0COOCHHOCTH MbIILICHUs» [ 1, ¢. 35], To ecTh 3Ta cnenuduka sBiseT-
Csl KyIBTypHO OOYCIIOBJIEHHOM, TOUHEE, COIMOKYIBTYPHO C(HOPMHUPO-
BAaHHOM.

BwMmecre ¢ TeM cyliecTBYIOT 00beKTHBHEIE Teodu3ndeckre 00cTosi-
TEJIBCTBA, KOTOPHIE MPEAOIPEACTISIOT 00pa3 )KU3HU, OBITOBYIO U COITHU-
AIBbHYIO KYJIBTYPY HalliH, OTPAXkasch B SI3bIKE, IUTEPAType U UCKYyC-
crBe. To 0OcTOsATENHCTBO, UTO bpHUTaHUsST — OCTPOB, U OMBIBAIOIIHE
ee MOps — 4YacTh OKeaHa (a He BHYTPEHHHE), TO, YTO THICSIUEIETUIMU
JIBIDKCHHE BOJIHBIX MAacC B MPUOPEKHBIX 30HaX HEOOXOIUMO OBLIO
MIPUHUMATh BO BHUMaHUE JIsl OpTaHU3aluY )KU3HU U SKOHOMHYECKON
JeSITeNIbHOCTH, OTPA3UIIOCh B (DOPMHUPOBAHIH ONIPEICIICHHOTO JICKCH-
KO-CEMaHTHYECKOTO MTPOCTPAHCTBA B AHIVIMICKOM SI3bIKE, CBI3aHHOTO
C COOTBETCTBYIOIIEH IPyNMoil MOHITUH W MPEACTABIECHUN, U MOCTO-
STHHO TIPUCYTCTBYIOIIIETO B HAPOJHOM CO3HAHWU B BHJIE TPEIE/ICHT-
HBIX TEKCTOB: TOCIIOBHII, MTOTOBOPOK, (HONBKIOpa, OOIICH3BECTHBIX
nuTar. OTO MPOCTPAHCTBO (HOPMUPYETCS BOKPYT KOHILIENTa «tidey,
KOTOPBIN MPENCTABISACTCS UMEHHO TOW aOCTPaKTHOW eAMHHIICH 3Ha-
HUS1, KOTOpask OTPaXKaeT OTIbIT, Pe3yJbTaThl B3aUMO/ICHCTBHS YeTTOBEKa
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C IPUPOON U MO3HAHUS €€ 3aKOHOMEpHOCTel [2, c. 48]. B cinyuae an-
[JTMHACKOTO SI3bIKA 3HAYMMOCTH 3TOTO KOHIIETA MPOSIBIIAETCS B CAMOIA
BBICOKO# CTereHn abCcTparupoBaHust MOHITUS (TI0 CPABHEHHUIO C PyC-
CKHM):

tide — 1) high tide; 2) low tide.

1. regular rise and fall in the level of the sea, caused by the
attraction of the moon and sun; water moved by this;

Spring tide (i. e. maximum), neap tide (i. e. minimum);

We were cut off by the tide.

Swimmers should beware of strong tides.

high tide — the tide is coming in. The rise/surge of the water.

low tide — The tide is going out. The water is on the ebb/ebbing away.

CpaBHHU B PYCCKOM SI3bIKE: PUIINB/OTIINB, TCUCHHE.

to go / swim against the tide — niepeaeTcsi Ha pyCCKOM SI3bIKE KaK:
«uaTmy (0 Cy[HE), IIBITh TPOTUB TCUCHHS.

IpeacraBieHue KOHIIENTA B CTPYKTYPUPOBAHHOM BHJIE Ja€T BO3-
MOXHOCTb TPEICTABUTE €T0 MHOTOACTIEKTHOE CO/ICpKaHue B (hopmaTe
¢peiima (1 runepdpeiima).

dopmar ¢peiima, CTPYKTYPBI TPESICTABICHUS 3HAHUS, KOHIICITY-
ANbHOW OpPTaHW3allMU 3HAHUS, SBIACTCS OYeHb d(PQPEKTHBHBIM MPU
CEMAaHTH3AIlUHU I3BIKOBBIX STUHHII, 0COOCHHO MPU OTCYTCTBHUHU HETO-
CPE/ICTBEHHOTO JIMYHOTO OTBITA, BOCIPHUATHS 0003HAYACMBIX SIBJIC-
uuit. [pu GopMUPOBAHUK PYCCKOTO SI3BIKA HE OBLIO TAKOTO IHPOKO-
IO MOCTOSHHOTO BOCHPHATHSI JAHHOTO TeO(MU3NUECKOTO SBICHUS, U
COOTBETCTBYIOMIHI ()parMEeHT KAPTHHBI MUPa HOCUT UHOM XapakTep:
npuinB/oTuB. «IlakeTbl MHDOPMAIIUH» — T. €. SI3BIKOBBIC CTPYK-
TYpPbl W EAWHUIIBI, OMUCHIBAIONINE OMPEACICHHOS CEMaHTHYECKOES
MPOCTPAHCTBO — KOHIIEMT, XPAHATCSA B MAMATH (WM CO3MAOTCS U3
KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC XPAHITCS B MAMSITH) U 00ECIICUMBAIOT aJICK-
BaTHYI0 KOTHUTHBHYIO 00pa0OTKYy CTaHIAapTHBIX cuTyanwi [3, c. 9].
SI3BIKOBBIE CTPYKTYpBI B BEpIIMHAX (PpeiiMa 00eCednBalOT HOMIHA-
IIUIO OTPE/ICICHHBIX ACMIEKTOB KOHIICNTA, a CAMH BEPIIMHBI TIOPa3-
JICIISTIOT, CTPYKTYPHPYIOT aCMEKThI, «TPAHUY CIIONKHOTO IEJIOTO.

Konrnent «ftide» oTpakaeT HECKOJIBKO ACTEKTOB BOCIPHUSTHS U
OCBOCHHS JICWCTBUTEIBHOCTH AHTTHICKAM HAPOJOM U SIBISCTCS MC-
TOYHHUKOM MeTaOPHUECKUX MEPEHOCOB U 00Pa30BAHMUS S3BIKOBBIX
CIUHUIL JUTS OMUCAHUS MEHTATbHBIX U OMOIMOHAIBHBIX MPOIECCOB
YeJIoBeKa.

ITpu ceMaHTH3AUU SI3BIKOBBIX EAUHUII 0OYCHBb (D (HEKTHBHA BU3Y-
anu3aus — B BHJIE BOOOPAKAEMOT0 MM HAISTHOTO M300pasKeHUs
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00BEKTOB H MPOIECCOB. ITO TAKKE OOIEryacT MOUCK WM CO3aHHe
MEPEBOYECKUX SKBUBAJICHTOB, TAK KaK CTPYKTYPbl ¥ HOMHHAI[UH
¢bpeiimMa (aKTHYECKU CO3MAOT TEKCT SHIMKIOMEIUYESCKOrO Xapak-
Tepa. [lepBoiil (OCHOBHOI) acmeKT KOHIIENTA: reoGpU3ndecKoe siBiie-
HHUE — XapaKTePU3YETCs MPEACKA3YEMOCTRIO M PETYIIIPHOCTHIO:

— Time and tide wait for no man.

— There is another tide in the sea.

XapakTepUCTUKN MOCTOSIHCTBA M PETYJSIPHOCTH SIBJICHHUS MO3BO-
JIUITA MCTIONB30BATh ITOT ACMEKT KOHIENTa s 0003HAYEHUS Ompe-
JICJICHHBIX TICPUOJIOB, CE30HOB ro/ia (B COYCTAHUH C OTIPEICTICHHBIMU
HA3BaHWSAMH); B HACTOSINEEC BPEMSI OHU CUMTAIOTCS YCTAPCBIIUMH:
Christmastide, Whitsuntide, Yuletide.

KoHrentyanu3aius B aHIIHIHCKOM SI3bIKE CIUTABUIIA 3HAHUS U OTIBIT
SHIMKIIONIEINIECKOTO XapaKTepa U I3bIKOBBIC 3HAHUS U TPEICTaBHIA
HX KaK caMoe abCTPaKTHOE TMOHSTHE, KOTOPOE UMEET JIBA MPOSIBICHHS
«high» 1 «low», Ka)x0€ 13 KOTOPBIX MOXKET ObITh 0003HAYEHO CHHO-
HUMHWYHBIMHY TJTAr0JIaMH U CJIOBOCOUCTAHUSIMH.

— And nobody had ever told you about the tide coming in?

— Of course I know about the tides, I asked ... and they said it
wouldn t be high tide until about eleven. So it would be perfectly safe
to walk along the beach.

Teodusnueckas KapTHHA MUPA, CBA3aHHAS C KOHIIETITOM »lidey,
BKJIFOYAET ONHMCAHUE NMPUMOPCKOU 30HBL the shore, the beach, the
rocks, the cliffs, the quicksands, shingle u T. 1., TIe ¥ TPUIUBBL U OT-
JIUBBI MOTYT CO3/1aBaTh OMACHOCTh:

— The sea has cut into the steep limestone cliffs of the Great Orme
the most prominent headland of the North Wales coast to produce sea
caves.

— She knew very well what she would see — sharp black rocks,
and the tide coming racing in.

— The Norfolk coastline is undergoing constant and rapid change.
Although he has had some incidental beneficial effects, such as when
high tides recently exposed a nationally important Bronze Age timber
circle on the foreshore at Holme, the sea has also caused extensive
coastal erosion.

371ech JKe MPUINBBI MOTYT HATHATH BOY B YCThS PEK, BBEPX MPO-
TUB T€UCHUSI — tidal wave, 4TO MOXKET, B CBOIO OYepe/ib, BbI3BATH 3a-
TOTUICHUE OKPYXKAIOIICH TePPUTOPHH.

— North Sea storm surges also threaten to undermine sea defenses
and cause flooding.

155



Ocoboe mMecto B koHIlenTochepe ‘tide’3annmaet crieriuduyHas uH-
(bpacTpyKTypa TS OTPY3KH / pasrpy3Ku MaCCaKUPCKHUX CYIOB — piers
(upewr): Palace Pier in Brighton is one of the icons of England; masixu
lighthouses: To the Lighthouse — Ha3BaHue poMaHa; seawalls — BoOJ-
HOJIOMBI, ITOJITIOPHBIC CTCHKU HA0CPEKHOM; embankments — Habepex-
HBIC; Seafront — yiuIla/IoMa Ha HaOEePekKHOM U T. JI.

YpoBeHb moabeMa BOJBI OTMEYAETCs B 30HE MpWIHBA: fide-line,
tide-mark; nipu otnuBe Ha Oepery co37aeTcs MEJIKOBOJIbE: tide pools,
tide water (Am).

KonmenT ‘fide’ Hapsiiy ¢ oTpakeHUEeM OOBEKTHBHON PEaIbHOCTH,
MEPEHOCUT €€ XapaKTePUCTUKHA B c(hepy MeHTAJbHBIX, 3MOIHO-
HAJIBHBIX NpoueccoB: TpeHa — direction in which opinion, events,
luck, etc. seem to move, trend, T. €. yromo0isieT 3TH NICUXOIOTHYSCKUC
SIBICHUST CTUXHUU MODSI.

— A rising tide of discontent;

— The tide turned in our favour.

— It was some time before Steven could stem the tide of talk, but
they reached the house in the end.

— A tide of rage surged through her. (4 feeling that you suddenly
have that gets stronger and stronger.)

— The gratitude of every home in our island ... goes out to the
British airmen, who undaunted by odds ... are turning the tide of
world war by their prowess and their devotion. (W. Churchill)

— But before she had time to enjoy these thoughts they were
blotted out by the rising tides of sleep ... when the turn of the night
was past, the tides began to go down again.

3/71eCh MOJKHO TaK)Ke BCTIOMHUTH CPETHEBEKOBYIO TEOPHUIO TYMOPOB
— XUJIKOCTEH B Telle, 0COOCHHO, KPOBOOOPAIIICHH.

Light breaks where no sun shines;

Where no sea runs,

The waters of the heart push in their tides. (Dylan Thomas, 1914—
1953)

He is going out (dying) with the tide. (Ch. Dickens)

IMepeocMbicieHrne TIPU TIOMOIIKA MeTa(opU3aIliKi OMHUPAETCs Ha
OCHOBHOI aCMeKT KOHIENTA M Pa3sBUBACT KOTHUTHBHOE OCBOCHHE
JIPYTHX CEMaHTUYECKHX chep.

1o tide sb over — to help sb during a difficult period.

Cp. pyc. nepeduthes

CoeauHEHHE PA3IMYHBIX ACTICKTOB KOHIIENITA YaCTO HCITOIB3YETCS
AHIIOA3BIYHBIME ABTOPAMH B Pa3BePHYTHIX MeTadopax:
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There is a tide in the affairs of men,

Which, taken at the flood, leads on to fortune;

Omitted, all the voyage of their life

Is bound in shallows and in miseries.

On such full sea are we now afloat;

And we must take the current while it serves

Or lose our ventures. (W. Shakespeare, Julius Caesar)

Takum oOpa3om, mpeJCcTaBlcHUE KOHIICNTa B Buje (peiima ¢ 3a-
[OJIHCHHBIMU BEPIIMHAMU W CO3[aHME aHaJormdHoro ¢peiimMa B
SI3BIKE TIEPEBOAA CIIOCOOCTBYET BBISBICHUIO CHCITU(MUKH OBITOBAHS
KOHIIENTA B JIMHTBOKYJILTYPE HUCXOMHOTO s3bIKA, €r0 MECTa B MpPE/-
CTaBJIecHUU ()OHOBBIX 3HAHUH, YTO OCOOCHHO BAYKHO IS MApPHI S3bI-
KOB MEXKYJBTYPHOTO OOIICHUSI, CIOKHBIIUXCSA B TAKHX PAa3JIMYHBIX
LIUBHIN3AIMSIX: aHTIIO-CAKCOHCKON (MOPCKOI) M PYCCKOM (KOHTHHECH-
TabHON-EBPA3HICKON).
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